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CoBpemMeHHbIE TpeOOBaHMS K MPO()ECCHOHAIFHON MOATOTOBKE MEPEBOUNKOB B JINHTBUCTUUCCKHUX By3aX YKpaWHBI
JIOIDKHBI yauThIBaTh pekoMeHnannu Cosera EBpornsr (Common European Framework 2001), ecin MBI XOTUM TOTOBUTH
KOHKYPEHTOCIOCOOHBIX CHEIHATICTOB. B mOKyMeHTe 4eTKo mocTaBieHa 3afada (JOpMHUPOBAHUS «ILTIOPAIMHTBAIbHON
U IUTIOPAKyAbTYpHOH KomnereHumm» (plurilingual and pluricultural competence) B mporiecce OCBOSHHS CTYACHTAMHU
HMHOCTPAHHOIO SA3bIKA.

YHOMSHYTBIH BBIIIE JOKYMEHT BBIWICHSET EPEBO KaK 0COOBIH (IISTHINA) BHI PEUEBOM AEATEIHLHOCTH, ITOIYIHNBIINI
Ha3BaHHUE «MEIUALILY.

[epeBomdeckast IesITENFHOCTD NPENIOIaraeT HAININEe OCOOBIX METAKOTHUTHBHBIX CTPATErWil, HHTEPIMHIBAJIbHBIX
1 KPOCCKYJIBTYPHBIX yMeHHH. [lomudyHKIMOHAIBHOCTS Mpoheccni epeBOIMKa HAXOJUT OTpaKEHHE B OOIIMPHOM
HaboOpe ero KOMMYHHMKAaTHBHBIX pOJIEH, B IPOIECCE BOIUIOMICHHUS! KOTOPBIX NEPEBOJUMK-MEANATOP MOXKET BBICTYIIATh
KaK «CBSI3yIOIIee 3BEHO, IMEPEroBOPIINK, MUPOTBOPEI, MOCPETHHUK» (go-between, negotiator, peacemaker, umpire —
Collins 1998:393), coneiicTBysl rapMOHH3AINH MEKKYIbTYPHOT'O OOIIEHNSI.

Crenmduka pa3BUTHS TIEPEBOAYECKHX YMEHHH 3aKIIOYaeTcss B TOM, YTO OHM (DOpPMHUPYIOTCS B pe3yabTaTe
MPAaKTHYECKNX JEWCTBHH Ha OCHOBE HMEIOIIMXCS S3BIKOBBIX HABBIKOB M Teopermdecknx 3HaHMH (Kommccapos
2002:360). Ha 3aHATHAX 1O BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY HEOOXOAMMO MPHIATH 3THM YMEHHSM COMOCTaBHTEIHHO-
JMHAMHYECHH XapakTep, MPOBOAS LEICHANPABICHHYIO paboTy IO pa3BUTHIO NPO(ECCHOHATBHOMN ITepeBOTIECCKON
KOMIIETEHIUH CTYIEHTOB.

B orTHOmEHMM BTOPOro WHOCTPAHHOTO f3bIKA INPHUXOJUTCS TOBOPUTH HE O «CMEMIAHHOM» OGVS3BIUUM, a O
«CMeIIaHHOM», WM «koopauHupoBaHHOM» (KommuccapoB 2002:319), mpexs3pranm, 4ro eme OONbIIe OCIOXHSIET
MeXaHH3M (POPMHUPOBAHHS HEOOX OJTMMBIX TTEPEBOAYECKUX HABBIKOB.

CymiectByer psn oOmux (YHHBEPCATBHBIX) MEPEBOJUYECKUX HABBIKOB M yYMEHHH, KOTOPBIC JHIIb OTTAYMBAIOTCS
(«mmgyoTCsS») TP SKCTPANIONSINK HA BTOPOH MHOCTPaHHBIHN s3bIK. VX ciemyer BHECTH B NOTEHIMAIBHBIN apceHal
00y4aeMbIX U HCIIOJIb30BaTh B KAYECTBE OMOPHI MPH (POPMUPOBAHUY YMEHHI M HABBIKOB MIEPEBO/IA B paboTe CO BTOPHIM
HMHOCTPaHHBIM SI3BIKOM.

B nienmom 3amaya oOy4deHHs IEPEBOY CBOAUTCS HE K YCBOCHHIO KAKMX-TO HOPM, TIPABUII U PEIETITOB, a 3aKIIF0YaeTCs
B OBIAJCHUW MPUHIUIIAMA W MPHUEMaMH TEpPeBOAa, YMEHHUHM WX BHIOMpPATh M MPUMEHATH MMO-Pa3sHOMY B KOHKPETHBIX
YCIIOBHSIX, K pa3HBIM TEKCTaM U IS pa3HbIX Heel (Tam xe:324).

Pabora mo ¢opmMupoBaHUIO MEPEBOTIECKON KOMIIETCHIINY CTYACHTOB IPH U3YYSHUH BTOPOTO HHOCTPAHHOTO S3BIKA
MOJKET OBITh HallelleHa Ha 00yJeHUE pa3HBIM BHIaM IIEPEBOA:

- THCBMEHHOMY (MH(OPMATHBHOMY H XyHIO0KECTBEHHOMY);

- yctHOMY (abG3amHOo-()pa3oBOMY, ABYCTOPOHHEMY, IIOCIEHOBATEIBHOMY, C WCIIONB30BAaHHEM MAarHUTO(QOHHON
3aIUCH U APYTHX TEXHUYECKUX CPEICTB 00yIeHU);

- 3PHUTENBHO-YCTHOMY (IIEPEBOLY C JTUCTA).

[IpomemMoHCTpHpYEeM KOHKPETHOE COMEpKaHNE ATOH pabOTHI, aKICHTHPYS 0c000¢ BHUMaHHE HA MOI00pe yIeOHOT0
MaTepHraa Ul pelIeHus epeBOIIeCKUX 3a1ad. BEIOOp TEKCTOB HE CITydacH: OH OOYCIIOBIICH TEMATHKOM MPOrpaMMBbI
JUTA pa3BUTHS HABBHIKOB YCTHOM W TMCHMEHHOW peun. Tak, B mpomecce paboTel Hax Temoi «HarmoHanmbHBIE
crepeotunsl» (IX cemecTp) cTymeHTaMm mpemiaraercst UIs MHCEMEHHOTO IepeBOJa HAa YKPAWHCKHN SI3BIK (parMeHT
TEKCTa M3 MPOU3BEACHUS H3BECTHOrO BEHrepckoro mnucatens Jxopmka Mukema, KOTOpbIA BiIaJesl AHMIHMUCKUM
SI3BIKOM KaK POJIHBIM.

[Ipexxne yeM NpUCTYNUTh K NMEPEBOAY, NMPENOAABATENIb 3HAKOMUT CTYACHTOB C JIMYHOCTBIO U TBOPUYECTBOM aBTOpA.
[ToMHIMO 3TOTO OCYIIECTBISIETCS «BBOI» B TeMY, U0 (KOHIIETIIINIO) aBTOPa, apPXUTEKTOHUKY W KOMITO3HUIIHIO TEKCTA,
€ro JKaHPOBO-CTHJIMCTUYECKYIO TPHHAICKHOCTh, OCYIIECTBIACTCS OJKCHepTH3a (OHOBBIX 3HAHHH CTYIEHTOB,
CHUMAFOTCS TIOTEHIIMANbHBIC TPYIHOCTH, CBS3aHHBIC C WHOSBBIYHBIMU peanusM: sushi, sashimi. Hmwke 3TOT TEKCT
MIPUBOIUTCS C KYITIOPAMH.

The Japanese have a strong aesthetic sense: they beautify, embellish, adorn and decorate everything they touch. A sandwich in
Japan is not just a sandwich, it is a work of art. It is cut into an artistic shape — it can be circular, octagonal or star-shaped — and
given a colour scheme with carefully placed bits of tomato, coleslaw and pickles. (...)

Every tiny parcel, from the humblest little shop, radiates some original charm or at least tries to, and reflects pride: look how
well done it is! (...) Sushi and sashimi — the famous raw fish of Japan — comes in many forms and cuts. (...)

The Japanese are unable to touch anything without beautifying it, shaping it into something pretty and pleasing to the eye. One
evening I was walking in one of the slummy suburbs of Tokyo and saw a heap of rubbish outside the backyard of a factory. (...)
Someone must have spent considerable time in converting that heap of rubbish into a thing of beauty.

(George Mikes)

Ha ocnoBe sToro tekcra (mocie ero AETaJbHOTO M3Y4YECHHS W COIOCTAaBIICHUS BapHAHTOB IIEPEBOJA) CTYACHTAM
Ipe/uIaraeTcss  BBINOJHUTH — 33JaHHe KOMMYHHKaTHBHOI'O XapakTepa Ui TPEHHPOBKM HABBIKOB  y4eOHOTO
JABYCTOPOHHEI' O IICPEBOAA:

You work for the Ukrainian branch of a famous American tourist firm. You have just returned from an entertaining trip to Japan.
Your want to advertise for this rout and move the product onto the Ukrainian tourist market. You don’t speak English — your
personal interpreter helps you to communicate with your potential consumers.



Jlns1 pa3BUTHSL HABBIKOB MUCbMEHHOW PEYM MOXKHO MPEIUIOKUTh CTYAECHTAM HAIMCaTh 3CCE HA OJHY M3 YKa3aHHBIX

HIDKE TEM:

- Beauty will save the world.

- Beauty as an aesthetic and moral category.

- Is the sense of beauty a national or international phenomenon?

[Mockonbky mporpamMma OOYYECHHS BTOPOMY HWHOCTPAHHOMY S3BIKY MpPEIIONAracT BIIAJCHUE HAaBBIKAMH
[OCJIEOBATENBHOIO IMEPEBOa TEKCTa, 3By4Yallero B MarHUTHOM 3amucH, CTYJEHTaM TakXkKe NpeaiaratoTcst s
mepeBoia Ha CIyX (POHOTPAMMEBI TEKCTOB C COOTBETCTBYIOIICH TEMAaTHKOM.

Heonennmoe 3HaueHue B MPakTUUECKOW MOJArOTOBKE MEPEBOAYMKA UMEET UCIIOJIB30BAHUE MATEPUAJIOB MTEPUOIUKU
u VaTepHeTa. IMEHHO 3TH HOCHTENIH aKTyalTbHON MH(pOPMAIHK IAIOT CTYICHTAaM BO3MOXXHOCTh Pab0TaTh C «KHUBOWD»
SI3BIKOBOM MaTtepuel, OBITh B Kypce COOBITHI B CTpaHE W 32 PYOSKOM, IIOCTOSIHHO OOHOBIISITH CBOH JIMHTBUCTUYECKUC
MTO3HAHUS, Pa3BUBATH OOIIYIO 3PYIHIIHIO.

S3BIK MHPOPMAMOHHBIX TEKCTOB, MyONMKYEMBIX B Ta3€THBIX W JKypPHAJIBHBIX H3/IaHUSX W Ha COOTBETCTBYIOIINX
caiirax atepuet (k mpumepy, www.day.kiev.ua, www.bbe.com, www.cnn.com), n300mityer Kiniie, abOpeBraTypamu,
peanusaMu, 3HaHUE KOTOPBIX HEOOXOIMMO KaKJIOMY PO ECCHOHATBHOMY TIEPEBOIUUKY.

B mporiecce paboTsl Ha pa3roBOPHON TeMOM « YKpawHa M MEeXIYHAPOIHEIC OpraHu3anumy (X ceMecTp) CTyAeHTaM
npeuiaraercs Uil M3Yy4Yalollero YTeHWs YKPAaWHCKWM W aHIIMHCKWN BapuaHThl craTbu “Ykpaina oumma OOH”
(“Ukraine, Seen through UN Eyes”). [IpuBoaum dparmenT 3toii crateu u3 xxypHana The Ukrainian:

Beginning in 1990, the United Nations | Ilounnatoun 3 1990 poky, [Iporpama OOH
development ~ Programme  has  annually
published a Human Development Index. The | (IIPOOH) npe3entye mopiuny “JlomnoBias mpo
HDI components include life expectancy, rate
of education and the possibility to receive a | po3surok moanau (Human Development
post-secondary education, and real per capita
GDP. This year’s HDR, published at the end of | Report — HDP)” — 3 OIIiHKOIO SIKOCTi XHTTS
July and ranking as the most global document
of the year, states that life-span on the planet | 3eMIISTH — iHIEKCOM JIFOJICBKOIO PO3BUTKY
has generally increased and man has become
healthier and more productive. However, these | (IJIP). I'onoBHi #oro ckiagoBi: pOrHO30BaHa
improvements do not apply to all countries of
the globe as has long been hoped. And Ukraine | TpHBaIiCTh XHTT, piBEHb OCBIYCHOCTI Ta
presents a particularly grim picture...

HDR’02 (relying on 2001 data) places | MOXIHMBICTD OAEPKAHHS BHIIOI OCBITH,
Ukraine 80"

peansumii BBII Ha nymry macenenss. 3rigHo 3
[FOTOPIYHUAM ‘‘HAHUTIO0ATBHIIIAM TOKYMEHTOM
POKY”, ONIPUITFOTHCHUM HATPUKIHIII JHITHS,
SKUTTS TPOMAJISH IIJIAHETH 3arajioM CTajo
JIOBILMM, 30OPOBIIINM, IPOAYKTUBHIIINAM.
OpHaK NepCTIeKTUBY OMIpSHOI TapMoHii y
JIFOJICTBA CHOTOJHI HE HAJTO BUPA3HI.

CTOCOBHO X YKpaiHH...

3rinro 3 HDR-2002 (ma 6a3i mammx 2001
PoKy), YkpaiHa 3HaxoauTbes Ha 80 mo3uii.

CTyAeHTbI BBITOJHAIOT CEPUIO0 MPEATEKCTOBBIX, TEKCTOBBIX U MOCIETEKCTOBBIX YIPAXXHEHUW, BKIIIOYAst U 3aJaHUs
Ha IIepeBOJl, HallpUMep:
Read the heading of the text and ask 3-5 questions, answers to which you expect to find in it.
Skim the source text (ST) and say whether you have found the answers to your questions.
Swap the information about the major points of the text with your group-mates.
Skim the source and target text (TT) and take down the Ukrainian and English abbreviations and their full analogues in both
languages.
Make up a Ukrainian-English (or vice versa) glossary of the political and economic terms you have encountered in the text.
Scan the ST and TT and study the transformations made in the TT.
Scan the ST again and find the key sentences in each paragraph.
Compress the ST and TT into 10—15 sentences and take down both shortened versions.
Train with your partner back translation of the texts (in both ways:
E —®  E®viceversa).
10 Role-play: You are a UN expert at the international conference “Ukraine: Its Present and Future”. Make a keynote speech
revealing the UN viewpoint on the prospects of Ukraine’s development. Your group-mates are expected to work as interpreters
(taking their turns).
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http://www.cnn.com/

MHorokpatHoe «npopabaTbIBaHHE» TEKCTa JaeT BO3MOXKHOCTh 3aKPEIUTh TEMATHIECKYIO JEKCUKY. JloBeieHHOE 10
aBTOMAaTU3Ma BIAJCHHE JIEKCHUECKUMM KJIMIIE 3HAYUTEIIBHO SKOHOMHT BpeMsl IOMCKA OSKBHMBAJIEHTA, I0O3BOJISSA
ITPaMOTHO W B KpaT4aWlMii CpPOK BBHINOJMHATH HE TOJNBKO YYeOHBIH, HO M - B JaJIbHEHIIEM — pealbHBIN
poeCCHOHAIBHBINA MTEPEeBOI.

Takum 00pa3zoM, pa3BUTHE NEPEBOJUYECKUX YMEHHUH M HABBHIKOB, HHKOPIIOPUPOBAHUE UX B CTPYKTYPY 3aHSITHI 1O
BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SI3bIKY JOJDKHO CTaTh HEOTHEMIIEMON YaCThIO ATUX 3aHATHN. MBI IPOAEMOHCTPUPOBAIH JIHIIb
HEOOJBUIYI0 YacTh 3aJaHWil, HalLEJICHHBIX Ha (QOpMUpOBaHHE TNPOPECCHOHATBLHONM KOMIETCHIMH CTYy/CHTa-
nepeBogurka. CymiecTByIOmas CHCTeMa NpennepeBOAYECKNX W COOCTBEHHO IEPEBOJUECKHUX YIPAKHEHUH MOXKET
MOJTYYUTh KOHKPETHOE HAIIOJIHEHNE U Pa3BUTHE ITyTEM YCHIINH Ka)JI0ro TBOPUECKH PaOOTAIOIIEro Mejiarora.
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